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Dear athletes, dear friends,

It is the second time that the European Veterans Athletic Association (EVAA) will be 
visitor in Hungary. After Budapest (1990) the East-Hungarian city of Nyíregyháza 

will host an European Veterans’ Championship.

So the EVAA remains true to its purpose to become 
more active in Eastern and Middle European countries: 
Whether in the field of championships or in the 
field of promotion of veterans sport movement in 
general. 
The start was in Poznán (Poland, 2006) and with the 
triangle of Germany, Poland and Czech Republic in 
2012 another organiser is situated in Eastern/ Middle 
Europe.
For Nyíregyháza this championship means a big 

challenge: both, the technical and the logistic situation comply with the requirements 
well. The stadium with its secondary grounds offers good requirements. Moreover 
the LOC is very well skilled in organising athletic top events. Among annual meetings, 
in July 1995 Nyíreyháza was organiser of the European Junior-Championships, setting 
new standards at that time.
Because of the good experiences the requirements for sports in Nyíregyháza are 
excellent. In addition we find a touristy attractive surrounding.
The EVAA is convinced that the LOC and the Hungarian Athletics Association together 
with the city of Nyíregyháza provide anything for the European veteran athletes and 
that together with their experiences they go to the time and effort of making these 
championships to a memorable title bout.
The EVAA welcomes all athletes, coaches, companions and officials and wishes them 
exciting and successful days in Hungary.
Our sincere gratitude is given to the organiser that is preparing all grounds according 
to the requirements of athletes.
Have great success and a good time in Hungary!

On behalf of the EVAA – Council 
Dieter Massin, EVAA -President



Liebe Seniorensportler, liebe Freunde!

Es ist das zweite Mal, dass der Europäische Leichtathletikverband der Senioren 
(EVAA) in Ungarn zu Gast sein wird. Nach Budapest (1990) ist nun ostungarische 

Stadt Nyíregyháza Gastgeber einer europäischen Seniorenmeisterschaft. 
EVAA bleibt damit seinem Vorhaben treu, in Ländern Ost- und Mitteleuropas 

verstärkt aktiv   zu werden. Ob auf dem Sektor 
der Meisterschaften oder auf dem 
Sektor der Werbung für die Senioren-Bewegung 
allgemein.
 In Poznán (Polen) wurde 2006 der Anfang gemacht 
und im Jahre 2012 wird mit dem Dreiländereck 
Deutschland-Polen-Tschechien ein Veranstalter in 
der Mitte Europas die Meisterschaft ausrichten.
Für Nyíregyháza bedeutet diese Meisterschaft eine 
hohe Herausforderung; die Voraussetzungen sind 

technisch wie auch logistisch gut zu bewältigen. Das Stadion mit seinen Nebenanlagen 
bietet gute Voraussetzungen. Zudem verfügt das LOC des örtlichen Ausrichters über 
sehr gute Kenntnisse in der Abwicklung von Großereignissen in der Leichtathletik. 
Neben jährlichen Meetings war Nyíregyháza bereits im Juli 1995 Austragungsort der 
Junioren-Europameisterschaften und hatte damals neue Maßstäbe gesetzt. 
Die Bedingungen in Nyíregyháza sind also auf Grund guter Erfahrungen hervorragend, 
dazu kommen die ausgezeichneten sportlichen Voraussetzungen in einer touristisch 
interessanten Gegend. 
EVAA ist davon überzeugt, dass das LOC und der Ungarische Leichtathletik-
Verband zusammen mit der Stadt Nyíregyháza alles ermöglichen werden für die 
europäischen Seniorensportler und dass sie viel Zeit, viel Kraft zusammen mit ihrem 
Erfahrungsschatz aufwenden werden, um diese Meisterschaft zu einem erfolgreichen 
und unvergesslichen Titelkampf zu machen.
EVAA heißt alle Seniorensportler, Trainer, Begleitpersonen und Offizielle herzlich 
willkommen und wünscht diesem Personenkreis aufregende und erfolgreiche Tage 
in Ungarn.
Ein aufrichtiger Dank gilt dem Ausrichter, der alle Wettkampfstätten athletengerecht 
vorbereitet.
Viel Erfolg und eine gute Zeit in Ungarn
Für das EVAA - Council
         Dieter Massin, EVAA-Präsident  





Dear Sports Friends!

Szabolcs-Szatmár-Bereg is the land of the first Hungarian settlers. This is the region 
where the founding fathers entered Hungarian soil 1100 years ago. The borders 

of the county have been altered over the centuries. The great political decisions 
either added land to the area or excised the territory through the years. Today a 5934 

km2 area provides a place of living, livelihood and also 
future for almost 600 000 dwellers. The population of 
the county is living in 229 townships – 20 towns and 
209 villages. Nyíregyháza, one of the leading cities of 
North-Eastern Hungary, is situated in the center of 
this region with a population of 120000.
Bordered by three countries, Szabolcs-Szatmár-Bereg, 
a county of rich culture and unique geographical 
features is maintaining its respectabilities, keeping its 
traditions and also open to innovations. 

Besides the region’s historical heritage it is hard to enumerate the programs and local 
traditional festivals that are waiting for citizens and tourists. The natural beauties of 
the River Tisza winding on the borders of the county, the watermill in Túristvándi, the 
marshland of Bátorliget, the numerous art relic churches and buildings, the intimate 
townships, the hospitality and refined gastronomic style of local people are all dominant 
values of Szabolcs-Szatmár-Bereg. Our responsibility is to hold on to these values, to 
cherish and hand them down, to share with those who visit us and with You as well. 
The representatives of the General Assembly, the officials of the municipality 
and our colleagues of the local government are all working hard to facilitate the 
economic development of the county by their expertise and by exploiting domestic 
and international relations. It is also our task to show the treasures surrounding us 
to Hungary, to Europe and to all Nations. The website of the European Veterans 
Athletics Championship (www.evacs2010.hu) aims to present this unique cultural 
experience. If You are only planning to visit us You can roam our country beforehand, 
while getting information about our institutions, values and become attached to the 
region before really visiting it. 
If You are a citizen of this wonderful county, maybe these words have assured You 
that we are living in a region we can all be proud of. 
No matter how long your visit will be, we wish You a pleasant stay, good experiences 
and hope that You will report on our beautiful county all across the world. 

 
 Oszkár Seszták 

 President of the General Assembly 

 of Szabolcs-Szatmár-Bereg County



Dear Guests and Sports-fans,

Fourteen years ago, in 1995, Nyíregyháza inscribed its name to the European 
Athletics events’ calendar. We hosted the European Athletics Junior Championships 

that year.
Surely, there will be athletes at the 2010 European Veterans Athletics Championships 
who crossed their fingers as coaches, team delegates or parents for their trainees 

or children back then. They will not even recognize 
Nyiregyháza, I think. In the past one and a half 
decades, it has developed, changed a lot and got 
nicer, which is something, we citizens of Nyíregyháza 
are proud of. 
There are several reasons for hosting such a prestigious 
athletic event again.
Local people are famous for their love of sports. 
Athletics also referred to as the Queen of Sports has 
traditions here forasmuch since Montreal we could 

have been rooting for athletes of Nyíregyháza in each Olympic Games. Last but not 
least this event is a good opportunity for Nyíregyháza to become an underlined city 
again on the European map of sports.
The countdown has started! The athletes and guests are to arrive in one year but till 
then we have a lot to do to make everything perfect. I am sure that Nyíregyháza will 
prove a worthy host to this event where excellent organization, several programs 
and hospitable people will be waiting for you. I wish a pleasant stay for everyone 
and hope that in the future you will return with your families or friends as tourists 
as well!

 Judit Csabai

 Mayor of Nyíregyháza



Dear friends of athletics,

There is a beginning to everything. The moment when the start pistol fires, when 
you step in the throwing circle, or when you set foot on the runway. For many 

of us, 1995 marked the beginning, as it was the first time that Nyíregyháza hosted a 
major international championship, the European Junior Championships in Athletics. 
Coincidentally, it was also the beginning for several world and Olympic champion 

athletes, later going on to much greater victories. 
Stefan Holm, Ralf Bartels, Tatyana Lebedeva, and 
Kim Gevaert all challenged their peers in capital 
of Szabolcs-Szatmár-Bereg country for the much 
coveted European title. Strangely enough, it was also 
the beginning for me, as a student working for the 
LOC as in first summer-job.  

In the summer of 2010 you will have the chance get 
to know what those athletes must have felt when they 

took on the best of the best in their age-group. You too can fight for the European 
title and conquer an entire continent in a wonderful setting that is ideal for top-level 
athletics. 

Nyíregyháza awaits your visit with two entirely new track surfaces and 
outstanding accommodation facilities adjacent to the venues. The friendly atmosphere 
and the wide variety of social activities offered by the LOC will entertain your family, 
while you fight for your glory on the track, but please do make sure you recover on 
time for your next event! In order to help you, we offer a large selection of legendary 
thermal baths, not to mention the diverse sight-seeing in the north-eastern corner 
of Hungary, which also stands as the eastern gate of the European Union.

Dear athletes, fellow competitors! Nyíregyháza, and the Hungarian Athletics Association 
is proud to have the opportunity to welcome the best veteran athletes of the 
continent. It is our pleasure to entertain hundreds of European champions and we 
are eager to continue on the road we started on fifteen years ago. I would like to take 
the opportunity to wish you all the best for your preparations next year, and I look 
forward to welcoming you to the 17th EVACS in Nyíregyháza in 2010.

 Márton Gyulai

 General Secretary

 Hungarian Athletics Association



Liebe Athletikfreunde,

Alles hat einen Anfang. Der Moment, als der Startschuss knallt, als wir uns in den 
Wurfkreis stellen, oder auf die Laufbahn treten.

Für viele von uns bedeutete 1995 der Anfang, Nyíregyháza hat nämlich zum ersten Mal 
in diesem Jahr einen groβangelegten internationalen Athletikwettkampf organisiert: 
die Junior-Athletik Europameisterschaft.Ganz zufällig war dieser der Anfang auch für 
viele Welt und Olympiasieger, die später mit noch gröβeren Erfolgen ihre Laufbahnen 

fortgesetzt haben: Stefan Holm, Ralf Bartels, Tatyana 
Lebedeva und Kim Gevaert. Hier, in der Hauptsadt 
von Kommitat Szabolcs-Szatmár-Bereg haben sie 
ihre Gegenspieler besiegt.
Ganz merkwürdig ist das, dass dieser Zeitpunkt auch 
für mich der Anfang war.
Als Schüler habe ich einen Ferienjob gesucht und 
konnte in der Organisatorkomitee arbeiten. 
Im Sommer 2010 wissen auch Sie, was diese Sportler 
gefühlt haben, als sie in ihrer Altersklasse gegen die 
Besten kämpfen konnten.Auch Sie können sich für 

die Europa- Meisterschaft zum Kampf stellen und sie können einen ganzen Kontinent 
in einer so wunderschönen Umgebung besiegen, die für die Profiathletik geeignet 
ist.
Nyíregyháza wartet auf Sie mit zwei erneuten athletischen Sportplätzen und ganz in 
der Nähe liegenden hervorragenden Unterkunftsmöglichkeiten .
Solange Sie auf den Sportplätzen für den Ruhm kämpfen, stehen Ihren 
Familienmitgliedern die freundliche Umgebung und die  vielseitigen Programme zur 
Verfügung. Man darf das auch nicht vergessen, sich rechtzeitig vor den nächsten 
Wettkämpfen zu regenieren. Wir empfehlen Ihnen ein breites Angebot von 
Thermalbädern, verschiedenen Rundreisen im nordöstlichen Teil von Ungarn, die auch 
als der östliche Tor von der Europäischen Union erwähnt wird.
Liebe Sportler Mitbewerber! Nyíregyháza und der Ungarische Athetikverband sind sehr 
stolz darauf, dass sie die besten Seniorathleten des Kontinents bewirten können. 
Für uns bedeutet dieser eine grosse Freude, dass wir Hunderte von Europameistern 
vergnügen können und aufgeregt setzen wir unseren vor 15 Jahren begonnen Weg 
fort.
Hier möchte ich die Möglichkeit ausnutzen, Ihnen die Besten zu den erfolgreichen 
Vorbereitungen zu wünschen und ich warte schon sehr darauf, dass ich Sie hier in 
Nyíregyháza 2010  auf der 17. Veteran-Athletik Europa-
meisterschaft begrüssen kann!
 Márton Gyulai         
 Genaralsekretär des Ungarischen Athletikverbands



1. Venue of the 17th European Veterans 
Athletic Championships – NYÍREGYHÁZA

1.1 Host City
Town with 120,000 inhabitants, seat of 
county Szabolcs-Szatmár-Bereg, 230 km 
from the capital. If you have not been to 
Nyíregyháza for a long time, you will be 
amazed to see how dynamically it changed: 
it has busy cultural life, nice parks, beauti-
ful statues, buildings and friendly cafes. 
The only 200-year-old town has important 
architectural values such as edifices built 
in the styles of the turn of the 19th and 
20th centuries as well as modern build-
ings. Outstanding examples are the eclec-
tic County Hall designed by Ignác Alpár, the 
Korona Hotel, the Lutheran School and the 
Zsigmond Móric Theatre. The most valua-
ble monument of the town is the baroque 
Lutheran church. The atmosphere of the 
main square is determined by the eclectic 
Town Hall, the statue of Kossuth, the Sav-
ings Palace and the neo-Romanesque Ro-
man Catholic church with two towers. Its 
art nouveau buildings are significant: the 
Nyírvíz Palace, the Agricultural Savings 
Bank, the former Bristol Hotel, the Greek 
Orthodox Episcopal Palace. The master-
pieces of the present time are the Zoltán 
Kodály Elementary school, the new wings 
of the College of Nyíregyháza and the Zsig-
mond Móricz County and Town Library. The 
relics of the past are preserved in the An-

drás Jósa Museum and at the Kállay collec-
tion. 
The town is famous for its medicinal bath, 
its friendly resort is Sóstógyógyfürdő. 
In the town you can also find the largest 
and the richest Zoo park in the country, 
as well as the only open-air museum of 
North-East Hungary, the Museum village, 
the Krúdy Vigadó serving as a significant 
programme centre. The Park bath, the Lake 
bath, the Bath house and the latest attrac-
tion of Lake Sós, Aquarius aquapark offer 
excellent relaxation and recreation.
 A small sightseeing train called Csi-hu-hu 
attracts many children, the omnibus evokes 
the one-time tram but you can visit the 
neighbourhood by rented bicycles or pedal 
cars, too. Water bikes and boats are avail-
able on the lake. From the look-out tower 
you can enjoy the nice panorama.
Sóstófürdő, which has the atmosphere of 
untouched nature, is situated a few kilo-
metres from the town centre of Nyíre-
gyháza. It is a popular resort. There is an 
open air bath, a boating lake, medicinal 
thermal water, a bath formed on the lake 
and there are beautiful buildings in won-
derful woody surroundings. The Zoo park 
of Sóstó, where most of the animals live 
freely, without cages, is known all over Eu-
rope.The Sóstó (Saline Lake) Museum, one 
of the largest outdoor village museums in 
Hungary, presents folk architecture of the 
regions in an area of 12 acres.

NYÍREGYHÁZA EXTENDS A WARM WELCOME TO EVACS 2010!

NYÍREGYHÁZA BEGRÜßT HERZLICH ALLE TEILNEHMER AN EVACS 2010

1.1 Organisationsstadt
Der Sitz von Komitat Szabolcs-Szatmár-
Bereg, die 120 000 Einwohner hat, liegt  
230km von der Hauptstadt  entfernt. Wer 
schon früher in Nyíregyháza war, erstaunt 
über die dynamische Änderung der Stadt, 
kulturelles Angebot, schöne Parks,über 

wunderschöne Denkmäler, Gebäude und 
stimmungsvolle Cafes.
Nyíregyháza ist kaum  eine 200 jährige 
Stadt und ihre architektischen Schätze be-
stimmen die Stile der 19.-20. Jahrhunderte 
und die Errichtungen der modernen Archi-
tektur.



Aus den Gebäuden ragt das von Ignác Alpár 
entworfene eklektische Komitatshaus, das  
Hotel Korona, die evangelische Grundschule, 
und das Theater von Zsigmond Móricz.Das 
wertvollste Baudenkmal der Stadt ist die 
evangelische Kirche im Barokkstil.

Die Stimmung des Hauptplatzes bestimmt 
das eklektische Rathaus, das Kossuth-
Denkmal,der Sparpalast, und die zweitürmige 
neoromantische römisch-katolische Kirche.
Man muss noch die Sezessiongebäude 
erwähnen: das Palais von Nyírvíz, der 
Agrartakarék, das ehemalige Hotel Bristol, 
das  griechisch- katolische    Bischofspalais. 
Die Meisterstücke der heutigen Zeit  sind 
die Musikgrundschule von Zoltán Kodály, die 
neuen Flügel der Nyíregyházaer Hochschule 
und die Komitat-und Stadtbibliothek von 
Zsigmond Móricz.
Die Andenken der Vergangenheit werden im 
Museum von András Jósa und in der Kállay-
Sammlung bewahrt.
Die Stadt ist  von ihrem Heilwasser  
weitberühmt, ihr stimmungsvoller Kurort 
heiβt Sóstógyógyfürdő. Hier befindet sich 
der gröβte und reichteste Zoo des Landes, das 
einzige lebendige Dorfmuseum in Ostungarn 
und das als Veranstaltungszentrum 
fuktionierende Hotel Krúdy.

Zur Erholung, Entspannung locken das 
Parkbad, das Freibad, das Badhaus und die 
neueste Attraktion der Sóstó; das Aquarius 
Erlebnisbad.
Im Sommer dient  der Kleinzug „Csihu-
hu”der Freude der Kinder, an die ehemalige 
Strassenbahn  erinnert sich das Omnibus, 
aber man kann die Umgebung  auch mit 
Fahrrädern  entdecken.
Auf der See kann man  Wasserfahrrad oder 
Boot fahren, das Panorama können wir aus 
dem Aussichtsturm bewundern.
Einige Kilometer von der Nyíregyházaer 
Innenstadt  liegt das wunderschöne Sóstó, 
der beliebte Ruheort für Urlauber.
Hier kann man alles finden: einen kleinen 
See, Thermalheilwasser, Seefreibad,Parks, 
wunderbare Gebäude, und alles ist in einer 
schönen Waldumgebung.
Der Sóstóer Zoo ist im ganzen Europa 
bekannt, wo die meisten Tiere im Freien, 
ohne Käfige leben. 

Das Sóstóer Dorfmuseum, das die  
Volksarchitektur des Komitats zeigt, ist  eins  
des gröβten Skanzens des Landes mit seinem 
12 Katastraljoch.

1.2 Useful information l Wichtige 
informatione
• Time - Central European with one hour 
forward in summer (GMT + 1) 
• Weather report - Nyíregyháza has a very 
settled weather in July. 
• Daily temperature - The average of daily 
temperature is 25-28 C° and the night 
temperature is  15-18C° 
• Sunshine - On average 240 hours of 
sunshine in July and August; rare storms 
• Rainfall - On average 5-10 mm/month
In Nyíregyháza, therefore, there really are 
good weather conditions for veterans’ 
athletic competitors. 

1.3 Money l Das Geld 
Currency/Währung: Forint (HUF) 1 EUR is 
260-290 Forints (HUF) 
(1 EUR is 275,80 HUF on 09 July, 2009.)
Note: Some restaurants or commercial 
units may not accept credit cards or Euro. 
We strongly recommend to have Hungarian 
currency with you! ATM machines and 
currency exchange machines are available 
in the town.
Coins: 5, 10, 20, 50, 100, 200
Notes: 500, 1000, 2000, 5000,   
 10000, 20000 HUF 
Währung: Forint (HUF)
Münzen: 5, 10, 20, 50, 100, 200 HUF
Scheine: 500, 1000, 2000, 5000,   
 10000, 20000 HUF

1.4  Language l Die Sprache
Hungarian,  many locals speak English and/
or German and/or Russian. 

1.5 Electricity l  Strohm
220 V 

1.6 Telephone dialling codes l Ruf 
code  
Country code:  + 36
Nyíregyháza city code:  42



International calls from Hungary: 
 00 + country + city codes 
Tourist Information Centres in Nyíregyhá-
za: http://tourinform.szabolcs.net
www.evacs2010.hu

1.7 Travel Information
Arriving by plane If you arrive to Hungary 
by airplane you need to use train or car to 
reach Nyíregyháza. We recommend to take 
an Airport Minibus to the Budapest Kele-
ti railway station and continue your trip by 
train. The Airport Minibus service costs about 
10 000 HUF (35-40 EUR one-way) and can be 
ordered either in the baggage reclaim area or 
outside in the waiting hall. As an alternative 
you can also get a taxi at the exit of the 
airport in order to get to the railway station. 
Fix price taxi is running for 5000 HUF (17-
20 EUR) between Ferihegy and Keleti railway 
station.
Travel from Budapest to Nyíregyháza by 
train There is a reasonable train transport 
between Budapest and Nyíregyháza, it takes 
3 hours (250 km). Please note, that direct 
connections are available only by Intercity 
Express trains (IC), which costs 5280 HUF  
(18-20 EUR one-way) on 1. class and 4330 
HUF (15-18 EUR one-way) on 2. class, on one 
way. We suggest you to use these trains. The 
train time-table is available on the following 
website where online ticket purchasing is 
also possible. http://elvira.mav-start.hu/
elvira.dll/xslms/uf 
Public transportation in Nyíregyháza For 
accreditation card holders local transportation 
will be free of charge. Accreditation cards can 
be purchased for accompanying persons in 
the accreditation center for 20 Euros. Please, 
do not forget to have the accreditation card 
with you when you wish to travel by public 
transportation!

2. Committees of the 
European Veterans Athletic 
Championships 2010 l Komitees 
der 17. Senioren Leichtathletik 
Europameisterschaften

2.1 EVAA Council members
President   Dieter MASSIN  (GER)
Vice President  Vesa LAPPALAINEN  (FIN)

Technical Director Esa KAIHLAJÄRVI (FIN)
Treasurer    Jean THOMAS (FRA)
Secretary   Kurt KASCHKE  (GER)
Adviser   Wilhelm KÖSTER (GER)
Technical Board of Managers
Stadia   Serge Beckers (BEL)
Indoor  Nicola Maggio (ITA)
Non Stadia  Vesna Repic-Cujic (SRB)
Mountain  Josep Antentas (ESP)
Statistician  Ivar Söderlind (SWE)
Women’s Repres. Dace Brakanska (LAT)

2.1 Council Mitglieder der EVAA
Präsident          Dieter MASSIN (Deutschland)

Vizepräsident   Vesa LAPPALAINEN  (Finnland)
Technischer
Direktor       Esa KAIHLAJÄRVI (Finnland)
Schatzmeister   Jean THOMAS (Frankreich)  
Sekretär        Kurt KASCHKE (Deutschland)
Berater.             Wilhelm KÖSTER(Deutschland)
Technisches Direktorium
Stadion  Serge Beckers (BEL)
Halle   Nicola Maggio (ITA)
Straße  Vesna Repic-Cujic (SRB)
Berglauf  Josep Antentas (ESP)
Statistiker  Ivar Söderlind (SWE)
Frauenbeauftr. Dace Brakanska (LAT)

2.2 Organising Committee
President/ László Nagy 
Präsident
Director/ Csaba Máthé  
Director
Secretary/ Ildikó Pethő 
Generalsekretärin
EVAA Project Manager Zsuzsanna Berke
Accomodation Manager Zsófia Nagy

Béla Bakosi
Rita Bicsérdy
Gyula Bézi
József Dévényi
Klára Batta
László Bartha
László Dajka
László Gál
László Losonczi
Márton Gyulai
Gábor Nagy id.
Gábor Nagy

Sándor Fesztóry
Tibor Bodnár
Zoltán Polyák
Sándor Takács
Mihály Gyarmati
Csilla Csisztu
Katalin Kovács Dr.
György Szondi
László Járdán
Andor Tompa
Tibor Marton
Pál Glückmann

Members



3. Invitation l Einladung  
3.1 List of 50 EVAA affiliated countries l  
Die 50 EVAA Mitgliedsverbände 

3.2 Provisional Programme 

Wednesday 14th July 
 17:00  Technical Meeting 
   (LOC and Team Managers)
  20:00  Opening Ceremony –  
  City Center
Thursday 15th July
 08:00  1st Events

Friday 16th July (onwards)
 08:30  Daily Meeting (Team Managers)
Saturday 17th July 
 20:00  Get-Together-Party
Tuesday 20th July
 09:00  General Assembly –  
  College of Nyíregyháza
Saturday 24th July 
 08:00 Marathon/Relays 
 Closing Ceremony 
 between 4 x 100 m and 4 x 400 m 

3.2 Vorläufiges Programm

Mittwoch 14. Juli 
 17:00  Technisches Meeting 

  (Organisationskomitee/Mannschaftsführer)
 20:00  Eröffnungsfeier in der City

Donnerstag 15. Juli
 08:00  Erster Wettkampf

 Freitag 16. Juli (ff)
 08:30  Tägliches Meeting

(Mannschaftsführer)

Samstag 17.h Juli 
 20:00  Party
Dienstag 20. Juli
 09:00  Generalversammlung -     
                          Nyíregyházaer Hochschule
Samstag 24. Juli 
 08:00 Marathon/
                          Staffelwettbewerbe  
 Schlussfeier zwischen 
 den 4 x 100 m und 4 x 400m Staffeln

3.3 Qualification for entry
The 17th European Veterans Athletic 
Championships Stadia are open to European 
men and women who are born on or before 
July 15, 1975 (1980) provided that their National 
Athletics or National Veteran Federations are 
affiliated to EVAA. 
Each participant has to be in sound health 
and physically fit for the competitions. Entry 
signifies that each competitor must follow 
the rules laid down by the technical and 
organising committee. 

Albania (ALB) Estonia (EST) Latvia (LAT) Romania (ROU)
Andora (AND) Finland (FIN) Liechtenstein (LIE) Russia (RUS)
Armenia (ARM) France (FRA) Lithuania (LTU) San Marino (SMR)
Austria (AUT) Georgia (GEO) Luxembourg (LUX) Serbia (SRB)
Azerbaijan (AZE) Germany (GER) Macedonia (FYR / MKD) Slovak Republic (SVK)
Belarus (BLR) Gibraltar (GIB) Malta (MLT) Slovenia (SLO)
Belgium (BEL) Great Britain&N.I. Moldova (MDA) Spain (ESP) 
 (GBR)  
Bosnia& 
Herzegovina (BIH) Greece (GRE) Monaco (MON) Sweden (SWE)
Bulgaria (BUL) Hungary (HUN) Montenegro (MNE) Switzerland (SUI)
Croatia (CRO) Iceland (ISL) Netherlands (NED) Turkey (TUR)
Cyprus (CYP) Ireland (IRL) Norway (NOR) Ukraine (UKR)
Czech  
Republic (CZE) Israel (ISR) Poland (POL) 
Denmark (DEN) Italy (ITA) Portugal (POR) 



3.3 Qualifikation
An den 17. Senioren-Europameisterschaften 
können Männer und Frauen teilnehmen, 
die nach dem 15. Juli 1975 (1980) geboren 
sind und von ihrem eigenen internationalen 
Mitgliedverband oder von der entsprechen-
den Senioren-Organisation der EVAA 
gemeldet wurden.  
Alle Teilnehmer müssen bei bester 
Gesundheit sein und entsprechende Fitness 
für die Teilnahme an den Wettkämpfen 
vorweisen. Durch die Anmeldung verpflichten 
sich die Teilnehmer zur Einhaltung der 
Bestimmungen, die vom Technischen und 
Organisationskomitee festgelegt wurden

 
4. Competition rules
In the event of any interpretation doubts, 
the English version of the IAAF, WMA and 
present rules are in force. 

4. Wettkampfregeln
Im Falle von Zweifeln bzgl. der Interpretation 
der Vorschriften ist die englische Fassung 
der IAAF/WMA Regeln und der speziellen hier 
vorliegenden Bestimmungen verbindlich.

4.1 General Rules
Basis for the carrying out of the competitions 
are the IAAF and WMA rules as well as the 
specific regulations issued in this invitation. 
Safety Officers will be present during the 
championships and react in situations when 
a competitor’s participation will endanger 
his own health or safety and that of others 
or when a competitor’s participation will 
delay the progress of an event unduly. 
When a competitor in the opinion of 
the officers is lacking the necessary skill 
technique or fitness to participate safely 
in the event, they shall have the authority 
to ask the athlete to discontinue an event 
and to leave the competition area. The 
representatives appointed by the EVAA 
have the rights during the championships 
to disqualify competitors who against the 
rules are using any forbidden resources, for 
example ‘aiding’ other competitors. 

4.1 Allgemeine Vorschriften
Während der Meisterschaft gelten die 
Vorschriften von IAAF und WMA sowie die in 

dieser Ausschreibung erlassenen speziellen 
Bestimmungen.
Während der Wettkämpfe werden 
Sicherheitsschiedsrichter (safety officer) 
anwesend sein, die eingreifen werden, 
wenn die Teilnahme eines Sportlers eine 
Gefahr für seine eigene Gesundheit oder 
für die Sicherheit anderer Teilnehmer 
darstellt oder wenn seine Teilnahme die 
Durchführung des Wettkampfes verzögert. 
Wenn ein Teilnehmer die technischen oder 
körperlichen Fähigkeiten, die zur sicheren 
Teilnahme am Wettkampf erforderlich sind, 
nicht besitzt, kann der Schiedsrichter ihn 
bitten, den Wettkampf zu beenden und den 
Wettkampfplatz zu verlassen.
Von EVAA ernannte Vertreter haben das 
Recht, alle Wettkämpfer auszuschliessen, die 
verbotene Mittel  der Leistungssteigerung 
anwenden. 

4.2 Provision for handicapped 
participants
Handicapped competitors who need to be 
assisted by a guide can be admitted only if 
the assistant granted does not impede any 
other competitors. Handicapped competitors 
are not to receive any advantage over the 
other competitors in the assistance given. 

4.2 Unterstützung für behinderte 
Sportler
Behinderte Sportler, die einer Führung 
bedürfen, können nur dann an den 
Wettkämpfen teilnehmen, wenn ihr Helfer 
kein Hindernis für die übrigen Teilnehmer 
darstellt. Die behinderten Sportler  können 
mit dieser Beihilfe keinen Vorteil in 
Anspruch nehmen. 



4.3 Age classes l Altersklasseneinteilung  
Participants are classified into age groups as below:
Die Teilnehmer sind - wie folgt - in Altersklassen eingeteilt: 

M + W 30 zwischen  Juli 15, 1980  und July 16, 1975 (Nur 5 Wettb.)
M + W 35 zwischen Juli 15, 1975  und July 16, 1970
M + W 40 zwischen   July 15, 1970   und July 16, 1965
M + W 45 zwischen   July 15, 1965   und July 16, 1960
M + W 50 zwischen   July 15, 1960   und July 16, 1955
M + W 55 zwischen  July 15, 1955   und July 16, 1950
M + W 60 zwischen   July 15, 1950  und July 16, 1945
M + W 65 zwischen   July 15, 1945   und July 16, 1940
M + W 70 zwischen   July 15, 1940   und July 16, 1935
M + W 75 zwischen   July 15, 1935   und July 16, 1930
M + W 80 zwischen   July 15, 1930   und July 16, 1925
M + W 85 zwischen   July 15, 1925   und July 16, 1920
M + W 90 ab     July 15, 1920   geboren und vorher 

M + W 30 born from  July 15, 1980   to July 16, 1975 (Only 5 events!)
M + W 35 born from  July 15, 1975  to July 16, 1970
M + W 40 born from  July 15, 1970   to July 16, 1965
M + W 45 born from  July 15, 1965   to July 16, 1960
M + W 50 born from  July 15, 1960   to July 16, 1955
M + W 55 born from  July 15, 1955   to July 16, 1950
M + W 60 born from  July 15, 1950  to July 16, 1945
M + W 65 born from  July 15, 1945   to July 16, 1940
M + W 70 born from  July 15, 1940   to July 16, 1935
M + W 75 born from  July 15, 1935   to July 16, 1930
M + W 80 born from  July 15, 1930   to July 16, 1925
M + W 85 born from  July 15, 1925   to July 16, 1920
M + W 90 born from  July 15, 1920   and before 



4. 4 Competition Programme and provisional schedule l Wettkampfprogramm 
und vorläufiger Zeitplan 

             

    

         

            

     

         

            

        

           

      

           

           

          

             

     

           

             

             

          

     

          

           

          

            

           

           

           

          

           

         

            

            

             

             

            

            
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             

             

             

             

             

             

             

             

 





4.5 Relays l Staffelwettbewerbe 

4.6 Hurdles l Hürdenlauf

4.7 Team scoring l Mannschaftswertung 

In road events there are team rankings by time scoring. The 
entry fee is €10 per team. Teams consist of the first three 
runners/walkers per nation in the same age groups as follows: 
In den Straßenwettbewerben gibt es Mannschaftswertungen 
durch Zeitaddition. 
Pro Mannschaft ist eine Gebühr von  € 10,--   zu zahlen. 
Jeweils die ersten drei Läufer/Geher einer Nation bilden eine 
Mannschaft in der entsprechenden Altersklasse -wie folgt-:

Just one relay per country in every age group. 
The entry fee is  €10 per relay  

l Je Land je eine Staffel in jeder Altersklasse. 
Pro Staffelmannschaft ist eine Gebühr von € 10,-- 
zu zahlen. 
 M 35 + W 35 4 x 100 4 x 400
 M 40 + W 40 4 x 100 4 x 400
 M 45 + W 45 4 x 100 4 x 400
 M 50 + W 50  4 x 100 4 x 400
 M 55 + W 55  4 x 100  4 x 400
 M 60 + W 60  4 x 100 4 x 400
 M 65 + W 65  4 x 100 4 x 400
 M 70 + W 70  4 x 100 4 x 400
 M 75 + W 75  4 x 100 4 x 400
 M 80 + W 80 4 x 100 4 x 400
 M 85 + W 85 4 x 100 

Heights and distances l Hürdenhöhe und Entfernungen:
M 35 - 45 110 99.1 13.72 9.14 14.02 400 91.4 45.00 35.00 40.00
M 50 - 55 100 91.4 13.00 8.50 10.50 400 84.0 45.00 35.00 40.00
M 60 - 65 100 84.0 12.00 8.00 16.00 300 76.2 50.00 35.00 40.00
M 70 - 75   80 76.2 12.00 7.00 19.00 300 68.6 50.00 35.00 40.00
M 80+   80 68.6 12.00 7.00 19.00 200 68.6 20.00 35.00 40.00
W 35 100 84.0 13.00 8.50 10.50 400 76.2 45.00 35.00 40.00
W 40 - 45   80 76.2 12.00 8.00 12.00 400 76.2 45.00 35.00 40.00
W 50 - 55   80 76.2 12.00 7.00 19.00 300 76.2 50.00 35.00 40.00
W 60 - 65    80 68.6 12.00 7.00 19.00 300 68.6 50.00 35.00 40.00
W 70+   80 68.6 12.00 7.00 19.00 200 68.6 20.00 35.00 40.00

Steeplechase • Hindernishöhe und Entfernungen
M 35 - 55 3,000 91.4 varies 79.00 62.20
M 60+ 2,000 76,2 varies 79.00 62.20
W 35 - 75 2,000 76,2 varies 79.00 62.20

M 35 + 40 W 35 + 40
M 45 + 50 W 45 + 50
M 55 + 60 W 55 + 60
M 65 + W 65 +



4.8 Jumps levels l Sprunghöhen 

Each first trail of men’s and women’s pole vaults may open at 20 cm below the schedule 
height. 
Beim Stabhochsprung kann jeder erste Versuch pro Person höchstens 20 cm unter den 
angegebenen Anfangshöhe sein. 

4.9 Spike lengths l Dornenlänge
The thorn length of spikes worn on all running lanes should not exceed 9 mm.
The thorn length of spikes worn for jumping events and javelin throw should not exceed 
12 mm. 
Die Dornenlänge der Sportschuhe, die auf den Laufbahnen verwendet werden, dürfen 9 
Millimeter  nicht überschreiten. Bei den Springwettbewerben und beim Speerwurf darf die 
Dornenlänge 12 Millimeter nicht überschreiten.

High Jump l Hochsprung
M 35 1.65-1.70 further 5 cm W 35 1.40 further 5 cm
M 40 1.60-1.65 further 5 cm W 40 1.30 further 5 cm
M 45 1.55-1.60 further 5 cm W 45 1.25 further 5 cm
M 50 1.45-1.50 further 5 cm W 50 1.20 further 5 cm
M 55 1.40-1.45 further 5 cm W 55 1.15 further 5 cm
M 60 1.30-1.35 further 3 cm W 60 1.05 further 3 cm
M 65 1.25-1.30 further 3 cm W 65 1.00 further 3 cm
M 70 1.15-1.18 further 3 cm W 70 0.95 further 3 cm
M 75 1.05-1.08 further 3 cm W 75 0.90 further 3 cm
M 80 0.95-0.98 further 3 cm W 80 0.85 further 3 cm
M 85 0.90-0.93 further 3 cm   
M 90 0.85-0.88 further 3 cm   

Pole Vault l Stabhochsprung
M 35 3.00-3.20 further 10 cm W 35 2.40-2.60 further 10 cm
M 40 2.90-3.10 further 10 cm W 40 2.20-2.40 further 10 cm
M 45 2.70-2.90 further 10 cm W 45 2.10-2.30 further 10 cm
M 50 2.60-2.80 further 10 cm W 50 2.00-2.20 further 10 cm
M 55 2.40-2.60 further 10 cm W 55 1.80-1.90 further 10 cm
M 60 2.30-2.50 further 10 cm W 60 1.70-1.80 further 10 cm
M 65 2.20-2.50 further 10 cm W 65 1.60-1.70 further 10 cm
M 70 2.00-2.10 further 10 cm W 70 1.40-1.45 further   5 cm
M 75 1.90-2.00 further 10 cm   
M 80 1.70-1.80 further 10 cm   
M 85 1.50-1.60 further 10 cm   



4.10 Implements l Wurfgeräte         

4.11 Non-Stadia events
The Marathon takes place with start and fin-
ish in the Parking area Supermarket TESCO , 
in direction to the Highway No. 4. to Nyírtu-
ra, with three lap 42,195 km (electronic tim-
ing using chips). A time limit of 3 hours for 
half distance and six hours for marathon will 
be enforced.
The Road Walks will take place with start and 
finish line in City Centre, square Bessenyei 
and Benczúr with a 1400 m/lap (electronic 
timing - using chips). 

4.11 Straßenwettbewerbe
Der Start und das Ziel des Marathonlaufes 
sind auf dem Parkplatz von TESCO Supermar-
ket.
Die 42,195 Km-Strecke wird in drei Runden 
auf der Landstrasse 4 in Richtung Nyírtura 
ausgetragen. (Zeitmessung mit Chip)

Das Zeitlimit ist 3 Stunden bei der Hälfte der 
Distanz und 6 Stunden ist bei der vollen Di-
stanz
Der Start und das Ziel  des Gehens sind im 
Stadtzentrum auf dem Bessenyei und Ben-
czúrplatz in einer 1400 m/Runde. (Zeitmes-
sung mit Chip)

4.12 Awards and victory ceremonies
The first three placed athletes in each event 
finals will receive gold, silver or bronze med-
als if they meet medal standards. The eight 
front ranks will receive a certificate each. (in 
TIC) All other participating athletes can get a 
certificate in the TIC against payment.
A special appeal to the victory ceremonies 
for the three winners at the main stadium 
will not be affected after the results have 
been confirmed by the competition jury. 
The timetable for the victory ceremonies will 
be announced at the official result boards. 

4.12 Auszeichnungen und Siegerehrung
Die drei Erstplatzierten im Finale bekommen 
Gold-, Silber- oder Bronzmedaillen; die acht 
Erstplatzierten erhalten eine Urkunde.
Die übrigen Teilnehmer können im TIC ihre 
Leistung per Urkunde bestätigt bekommen 
(gegen Entgelt)
Nach Bestätigung des Ergebnisses durch das 
Wettkampfgericht erfolgt kein besonderer 
Aufruf zu den Siegerehrungen der jeweils 
drei Erstplatzierten.

Der Zeitplan für die Siegerehrungen wird 
täglich an den Ergebnistafeln ausgehängt.

With the exception of vaulting poles, all equipment will be provided by the organisers.
Competitors wishing to use their own equipment may do so, subject to official improvement 
which has to be effected not later than 90 minutes before the relevant competition. 

Mit Ausnahme der Stabhochsprungstangen stellt der Veranstalter der Meisterschaften alle 
Wurfgeräte.
Der Gebrauch von eigenen Geräten ist nur dann erlaubt, wenn es 90 Minuten vor dem Beginn 
der angegebenen Wettkampfes offiziell kontrolliert wird.

 Shot put Discus Hammer Javelin Heavy Weight
 Kugel Diskus Hammer Speer  Gewicht
M 30 -- -- -- 800 --
M 35 - 45 7.26 2.0 7.26 800 15.88
M 50 - 55 6.0 1.5 6.0 700 11.34
M 60 - 65 5.0 1.0 5.0 600 9.08
M 70 - 75 4.0 1.0 4.0 500 7.26
M 80+ 3.0 1.0 3.0 400 5.45
W 30 4.0 -- -- -- --
W 35 - 45 4.0 1.0 4.0 600 9.08
W 50 - 55 3.0 1.0 3.0 500 7.26
W 60 - 65 3.0 1.0 3.0 400 5.45
W 70  3.0 1.0 3.0 400 5.45
W 75+ 2.0 0.75 2.0 400 4.00



4.13 Results
The competition results will be put up daily 
on a board, or they can be bought. 
Complete copies of the results of these 
Championships will be available within two 
month after the end of the event. A book  
or CD of results will be delivered to all the 
persons who have previously paid the costs 
for the book and for postage. 

4.13 Ergebnisse
Das Ergebnis  der Wettkämpfe ist jeden Tag 
ausgehängt oder kann gekauft werden.
Die vollständige Kopie der Ergebnisse der 
Meisterschaft wird zwei Monaten  nach Wett-
kampfschluss gedruckt vorliegen.
Die komplette Ergebnisliste oder die CD kön-
nen  alle diejenigen erhalten, die den Preis 
und die Postgebühren der Liste oder der CD 
vorher bezahlt haben.

4.14 Medical care / Physiotherapy
During the competition days, ‘First-Aid-Sta-
tions’ will be provided for the contestants. 
Costs for medical or corresponding services 
are to be carried by the patient. We there-
fore strongly recommend taking out an in-
surance against accidents on travel before 
beginning one’s journey. 
Physiotherapeutic services are available for 
all competitors against remuneration. 

4.14 Ärztliche Versorgung / 
Physiotherapie
An den Wettkampfstagen stehen Ersthilfe-
stellen  für die Sportler zur Verfügung.
Die Kosten der ärztlichen Behandlungen 
müssen von den Patienten bezahlt werden. 
Deswegenwird empfohlen, vor der Reise eine 
Unfallversicherung abzuschließen. Physio-
therapeutische Dienstleistungen sind für alle 
Wettkämpfer gegen Extragebühr erreichbar.

4.15 Doping control
The LOC will conduct drug testing which will 
take place under IAAF/WADA/WMA Rules. 
Athletes using or taking medication which 
could include banned substances as for drug 
testing under the IAAF Rules must obtain 
an IAAF “Therapeutic use Exemptions” (TUE) 
certificate from IAAF/WMA/EVAA or National 
Body.  For athletes who have obtained a cer-

tificate through their own NGB the details 
must be forwarded to Dr. Pier Luigi Fiorella 
(Via Orlandi 3, 40068 San Lazzaro/Bologna/
Italy. Fax: 00 39 051452187 e-Mail:pierluigi.
forella@tin.it) TUE forms and detailed infor-
mation are available on the web sites: 
www.evaa.ch > Anti-Doping or www.wada-
ama.org > “Therapeutic Use Exemptions”. 
Do not forward the certificate with your 
competition entry form or with any other 
communications to the organizing commit-
tee, this must be kept by with you (the ath-
lete). web site of EVAA is www.evaa.ch
Note: Having a certificate does not signify 
that an athlete may not be found to have a 
positive test recorded. 

4.15 Dopingkontrolle
Das lokale Organisationskomitee wird nach 
den Regeln der  IAAF/WADA/ WMA
Dopingkontrollen durchführen.
Diejenigen Sportler, die Medikamente oder 
von den IAAF Regeln bestimmte verbotene 
Produkte nehmen, müssen sie über die so-
gennante IAAF„Therapeutic use Exemptions” 
(TUE) Genehmigung verfügen, die von den 
IAAF/WMA/EVAA oder dem Nationalverband  
ausgestellt wird.
Jene Sportler, deren Genehmigung  ihr Na-
tionalverband ausgestellt hat, sind  ver-
pflichtet, die genaue Beschreibung an Dr. 
Pier Luigi Fiorella (Via Orlandi 3, 40068 San 
Lazzaro/Bologna/Italy. Fax: 00 39 051452187 
e-Mail:pierluigi.forella@tin.it) weiterzuschi-
cken.
Das Formular der TUE Genehmigung und aus-
führliche Informationen sind auf den nächs-
ten Web-Seiten zu befinden:  www.evaa.ch 
– Anti-Doping  oder www.wada-ama.org – 
„Therapeutic Use Exemptions”.
Wir bitten Sie, die Genehmigung  oder 
auβerhalb der Nennung, andere Dokumente 
ans Organisationskomitee nicht zu schicken, 
sondern halten Sie immer bei sich.
Achtung: Der Besitz der Genehmigung be-
deutet nicht das, dass der Dopingtest der 
Sportler nicht positív wird

EVAA  
for clean sport an 

fair play



5. Entry Procedure l  
Anmeldeformalitäten
 
5.1 Registration, deadline and regis-
tration address
All entries on the official ‘Competition En-
try Form’ (enclosed) have to be handed in 
through an EVAA member national associa-
tion. Registrations handed in from countries 
with no EVAA member association or with it 
but not fulfilling its obligations have to be 
approved by the EVAA council.
To establish the participant’s age a copy of 
birth certificate or ID should be enclosed to 
the registration.
 The entries have to be on hand with the 
Organisation Committee by May 31, 2010 at 
the latest.
 
Receipt of the registration will be acknowl-
edged to the national association 30 days 
after the deadline, provided that all partici-
pants’ fees have been paid to the LOC.
 All entries have to be sent through the na-
tional association to the following address:
 
EVACS 2010 – Bujtosi Szabadidő Csarnok

Géza u. 8–16
HU 4400 NYÍREGYHÁZA, Hungary   

Fax: +36 42/411-446 
e-mail: berke.zsuzsanna@buszacsa.hu

5.1 Anmeldung, Meldeschluß und 
Meldeanschrift
Alle Meldungen auf der offiziellen „Anmel-
dekarte“ (beiliegend) müssen durch einen 
der EVAA angeschlossenen nationalen Ver-
band abgegeben werden. Anmeldungen aus 
Ländern, in denen es keinen Mitgliedsver-
band der EVAA gibt oder der Verband sei-
ne Pflichten nicht erfüllt hat, müssen vom 
EVAA Council genehmigt werden.
 
Zur Feststellung des Alters müssen die Teil-
nehmer ihrer Anmeldung eine Fotokopie 
der Geburtsurkunde oder des Personalaus-
weises beifügen.
 
Die Anmeldungen müssen spätestens bis 
zum 31.05.2010 beim Organisationskomitee 
vorliegen.
 
Der Eingang der Anmeldung wird dem nati-
onalen Verband 30 Tage nach Ablauf der An-
meldefrist bestätigt, vorausgesetzt, alle Teil-
nehmergebühren sind an das LOC bezahlt.
 
Alle Anmeldungen sind durch den jeweiligen 
nationalen Verband an folgende Anschrift zu 
richten:
 
EVACS 2010 – Bujtosi Szabadidő Csarnok

Géza u. 8–16
HU 4400 NYÍREGYHÁZA, Hungary   

Fax: +36 42/411-446 
e-mail: berke.zsuzsanna@buszacsa.hu

5.2 Entry fees
The contestants are required to pay the participation fees when handing in their registration. 
Simultaneous payment is necessary; otherwise the registration will be rejected.

First Event (track-field, road not combined events) incl.AD-Fee  € 40  =  
Combined event                                             incl.AD-Fee  € 50  =
(pentathlon, heptathlon, decathlon, weight pentathlon)  
Second and further event(s) (track-field, road)        € 15 x      = 
Second combined event  € 50  = 
Total    = 



5.3 Registration Office  
 -- Start numbers

After their arrival at Nyíregyháza, all partici-
pants are requested to report to the „‘Reg-
istration Office“’
In order to receive their competition docu-
ments and some further information con-
cerning the competitions.
The office is located near the competition 
sites of the Main Stadium.
It will be open from July 13, 2010 daily each 
time from 8:00 a.m. to 9:00 p.m.
 
5.3 Registrierungsbüro  -- 
Startnummernausgabe
Nach Ankunft in Nyíregyháza werden die 
Teilnehmer in das „Registrierungsbüro“ ge-
beten, um ihre Wettkampfunterlagen sowie 
weitere Informationen zu den Wettkämpfen 
in Empfang zu nehmen.
Das Büro befindet sich neben dem Hauptsta-
dion
Es ist ab 13.07.2010 jeweils in der Zeit von 
08:00 bis 21:00 Uhr geöffnet.
 
5.4 Confirmation of Participation
All competitors must declare their intention 
to compete in an event by handing in the 
appropriate “Rfid Confirmation Card” at the 
“Confirmation Desk” of the Accreditation 
Center at the Main Stadium the card will be 
read to the desk and the system will elec-
tronically confirm the release later received 
a paper that the athlete will keep.
Athletes will not be permitted to participate 
in an event unless they hand in the appropri-
ate “Rfid Confirmation Card” enclosed in the 

Registration Package. 
Rfid Confirmation Card for events starting 
from 11.00 a.m. may be turned in up until 2 
½ hours before the scheduled event, only on 
the day of the event or in the afternoon or 
evening the day before the event. For the 
events starting before 11.00 a.m. Rfid Con-
firmation Card must be submitted at the ap-
propriate Confirmation Desk no later than 
21.00 (9.00 p.m.) of the previous day.
An athlete that does not hand in the Rfid 
Confirmation Card has to turn to the Con-
firmation Desk by set term and fill the card 
which operators will give to him. Those not 
following these rules will not be allowed to 
participate in that event. 
Athletes are only required to declare once 
for each event, before the start of the first 
round (or first event of Combined Events) of 
each competition. Further confirmations for 
proceeding rounds will not be necessary. If 
there is a “bona fide” reason for not taking 
part in subsequent rounds athletes should 
let the appropriate official (Referee) know, 
within 30 minutes of qualifying for the sub-
sequent round, particularly in any finals, as 
failure to do this could lead to disqualifica-
tion from competing in other events. 
Note IAAF Rule 142 (4) and Note 2. : Failure 
to participate includes failure to compete 
honestly with bona fide effort)( after declar-
ing).
 
5.4 Die Bestätigung der Teilnahme 
Jeder Teilnehmer muss seine Teilnahme an 
den Wettbewerben durch Abgabe seiner 
Stellplatzkarte (E-Rfid Confirmation Card) an 
dem ‚Accreditation Centrum‘ in dem Haupt-
stadion befindlichen Tisch (Confirmation 

5.2 Startgebühr

Startnummer

Die Teilnehmer werden gebeten, die 

Startgebühren zusammen mit der Anmeldung 
vorzunehmen. 
Eine gleichzeitige Überweisung ist 
erforderlich, andernfalls wird die Anmeldung 
nicht entgegengenommen.

Erster Wettbewerb (Bahn-Feld, Straße nicht Mehrkampf) incl.AD-Fee   € 40 = 
Mehrkampf                                                               incl.AD-Fee   € 50 = 
(Fünfkampf, Siebenkampf, Zenhkamp Gewicht Fünfkampf)
Zweiter und weitere Wettbewerbe (Bahn-Feld, Straße)    € 15 x =
Zweiter Mehrkampf Wettbewerbe   € 50 =
Total    =



Desk) bestätigen; die Karte wird dort einge-
lesen und auf elektronischem Weg gibt das 
System die Freigabe zur Teilnahme des Ath-
leten.
Wird die entsprechende E-Rfid Confirmation 
Card, die sich in dem bei der Registrierung 
erhaltenen Paket befindet, nicht abgegeben, 
wird den Athleten der Start verweigert.
Die E-Rfid Confirmation Card für Wettbewer-
be, die nach 10.00 vormittags anfangen, müs-
sen die Athleten sich spätestens 2 ½ Stunden 
vorher, nur am Tag der Veranstaltung anmel-
den. Für Wettbewerbe, die vor 10.00 vormit-
tags anfangen, müssen die E-Rfid Confirma-
tion Card spätestens bis  abends 21.00 am 
vorherigen Tag abgegeben werden.
Hat ein Teilnehmer seine E-Rfid Confirmation 
Card verloren, muss er sich in jedem Fall in 
den oben angegebenen Zeiten an das Con-
firmation Desk wenden. Bei Nichtbeachten 
dieser Vorschrift wird der Teilnehmer vom 
Wettbewerb ausgeschlossen.
Die Bestätigung durch Abgabe der E-Rfid 
Confirmation Card muss nur für die Teilnah-
me an der ersten Wettbewerbsrunde (Vor-
lauf / Vorkampf) und bei Mehrkämpfen für 
den ersten Wettbewerb gemacht werden, 
und nicht für die weiteren Wettbewerbe. 
Sind konkrete Gründe „bona fide“ vorhanden, 
die eine Teilnahme an den weiteren Wett-
bewerbsrunden, insbesondere an den Fina-
len nicht möglich machen, muss dies dem 
Schiedsrichter spätestens 30 Minuten vor 
Beginn des entsprechenden Wettbewerbs 
mitgeteilt werden.
Anmerkung: IAAF Rule 142 (4) und Anmer-
kung 2: „Das Nichtteilnehmen schließt auch 
das Teilnehmen Bona Fide ein“

5.5 Announcement for relays
The relay entry forms will be available at the 
‘Registration Office’. They are to be handed 
in by the team manager until 2:00 p.m. July 
23, 2010 at the ‘Final Confirmation Desk’.
 
5.5 Staffelwettbewerbe
Die Anmeldeformulare für die Staffelwett-
bewerbe sind im Registrierbüro zu besorgen 
und der Mannschaftsleiter  muss sie spätes-
tens bis zum 23.Juli 2010  am „Confirmation 
Desk“ bis 14:00 Uhr abgeben.
 

6. Arrival l Unterkunft
 
6.1 Visa
For Bosnia&Herzegovina, Russia, Ukraine, Ar-
menia, Azerbaijan, Belarus, Moldova, Georgia 
and Turkey countries, a visa is required when 
entering Hungary. These visas have to be ap-
plied for before beginning one’s journey at 
the appropriate consulate or at the Hungar-
ian embassy in the participant’s country.

6.1 Visum
Für Bosnien&Herzegovina, Russland,  Ukraine, 
Armenien, Aserbaidschan,  Belarus,  Moldawi-
en,  Georgien und die Türkei ist für eine Einreise 
nach Ungarn ein Visum erforderlich. Besuchs-
visa müssen vor der Reise beim zuständigen 
Konsulat oder der Ungarischen Botschaft in 
ihrem Heimatland beantragt werden.

6.2 By Airplane
Airport Budapest Ferihegy (www.bud.hu) is 
240 km away from Nyíregyháza. On the web 
page of the airport you find an entire flight 
schedule of the line flights of all airlines for 
the respective season and a lot of further 
information.

6.2 Mit dem Flugzeug
Der Flughafen Budapest Ferihegy  (www.bud.
hu) ist 240 km von Nyíregyháza entfernt. 
Auf der Webseite des Flughafens finden Sie 
einen vollständigen Flugplan der Linienflüge 
aller Fluggesellschaften für die jeweilige Sai-
son und viele weitere Informationen.

6.3. By Car 
Road system of Hungary was strongly mod-
ernized in last decade. The highways are 
complemented with a well developed net of 
main and regional streets.
www.viamichelin.com
http://utvonalterv.hu/                     
Budapest – Nyíregyháza  * Highway M3

GPS coordinates:
Main Stadium Accreditations Center:
    N. 47.97184  E.21.71302

The Stadium II.:  N. 47.95285  E.21.69489
6.3 Mit dem Auto
Das ungarische Straßennetz wurde im letzten 



3 Km vom Stadion entfernt befindet sich ein 
Campingplatz, der mit Wasser, Strom und sa-
nitären Einrichtungen ausgestattet ist. Pro 
Tag und pro Person ist eine Gebühr von € 8,-- 
zu entrichten.

7.3 Booking conditions l 
                 Unterkunftsreservierung 
The Hotel Reservation Form is to be sent till 
April 30, 2010 
Die Unterkunftsreservierung funktioniert  bis 
zum 30.April 2010 per online:
www.evacs2010.hu/ info/szallasfoglalas
e-mail address: nagy.zsofia@buszacsa.hu
Contact person / Kontaktperson: 
Ms. Zsofia Nagy
phone: 00 36 20 299 7493
Skype name: Nagy.Zsofi79
See / Siehe : 
http://www.evacs2010.hu/info/contact/

7.4 Payment conditions l Zahlungs-
bedingungen
30 % deposit is to be paid within 10 days after 
hotel name confirmation.
On the day of receipt of your deposit, your 
accommodation is fixed.
70 % resp. rest amount is to be paid not later 
than May 31, 2010.
Eine Anzahlung von 30 % muss 10 Tage nach 
der Zurückbestätigung bezahlt werden. 
Nach dem Eingang der Anzahlbestätigung 
wird die Unterkunftsreservierung endgültig.
Der Rest (70%) muss spätestens bis zum 31.  
Mai 2010 eingezahlt werden.
 
7.5 Cancellation conditions l Abmel-
degebühr
Cancellation fee 30% will be charged for can-
cellations received before April 15, 2010 
50 % of whole amount will be retained for 
cancellations received until May 31, 2010. 
No refund resp. 100 % of the due amount will 
be kept for later will be kept for later cancel-
lations or in cases of ‘no show’.
30% Gebühr wird bis zum 15.April 2010, und 
50% bis zum 31. Mai 2010 aufgerechnet wer-
den. Nach dieser Zeitpunkt oder bei Abwesen-
heit  muss die gesamte Summe bezahlt wer-
den.

Jahrzehnt stark modernisiert. Die Autobah-
nen werden durch ein gut ausgebautes Netz 
von Haupt- und Regionalstraßen ergänzt.
 www.viamichelin.com
http://utvonalterv.hu/                     
Budapest – Nyíregyháza  * Autobahn M3
GPS coordinates:
Main Stadium Accreditations Center:
    N. 47.97184  E.21.71302
The Stadium II.:  N. 47.95285  E.21.69489

6.4 By Train
The Hungarian rail net is wide-branched out, 
well organised and connected to all the Eu-
ropean countries. 
Further information:  www.elvira.hu
 
6.4 Mit dem Zug
Das ungarische Bahnnetz ist weitverzweigt 
und gut organisiert und mit allen Europäi-
schen Ländern verbunden. 
Weitere Informationen: www.elvira.hu

7. Accommodation l Unterbringung
 

7.1 Hotel rates l Hotelpreise

All prices are quoted per person and per 
day, and are valid for minimum 3 night stay.
Jeder Preis bezieht sich auf eine Person pro 
Nacht und ist min.für 3 Nächte gültig.

7.2 Camping and motorhome
Motor home parking will be located next to 
the venue for € 25 per car per day.
3 kms from the venue there is a camping site, 
furnished with water, electric supply, sanitary 
cabins. The price is € 8 per person per day 

7.2 Camping und Wohnmobil 
IWohnmobile können in der Nähe des Stadi-
ons für € 25,-- pro Tag und pro Wagen abge-
stellt werden.

Nyíregyháza Suburb within 30 km from city centre
Bed and breakfast, per person per day:
Hotel  **/*** €20 - 40 €30 - 50

Nyíregyháza 
Bed and breakfast,  
per person per day: in dbl/twin  in sgl
Hotel  **** €38 -53 €62 -80
Hotel  *** €20- 40 €25 - 75
Apartments/suite  €80 - 160
Economy class hotel  €20 - 30 €25 - 45
Hostel €15 - 28 €18 - 30 
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OFFICIAL TOUR OPERATOR OF THE HUNGARIAN OLYMPIC COMMITTEE

PEGAZUS TOURS UND SPORT
WEB-site: www.pegazus.hu   E-mail: pegazus@Pegazus.hu

PEGAZUS TOURS, the Official Tour Opera-
tor of the Hungarian Olympic Committee 
was founded 33 years ago in 1976.
Our main virtue is reliability, based in 
large part on the stable financial position 
of our company. Our most significant 
capital is our network of lasting relation-
ships developed over 30 years. Our activi-
ties include arranging travel to and from 
Hungary, as well as the sale of airline 
tickets. Beginning from 2005, in order to 
emphasize our company's special com-
mitment to sports travel, we are contin-
uing our activities related to organizing 
travel from and to Hungary under the 
name of Pegazus Sport Tours Kft.

SPORTS TRAVEL As the Official Tour Op-
erator of the Hungarian Olympic Com-
mittee, our company has been arrang-
ing travels to the Summer and Winter 
Olympic Games since 1997: 
Sydney Summer Olympic Games, 2000
Salt Lake City Winter Olympic Games 
2002
Athens Summer Olympic Games 2004
Torino Winter Olympic Games 2006
Beijing Summer Olympic Games 2008

Vancouver Winter Olympic Games 2010

London Summer Olympic  Games   2012
Based on the experience acquired dur-
ing the organization of Olympic travels, 
as well as the feedback from our clients 
and partners, we have decided to meet 
the ever increasing demand for sports 
travel by continuously expanding our 
portfolio. 
World Athletics Championships, Debre-
cen, 2002
World Rhythmic Gymnastics Champion-
ships, Budapest, 2003
Division I, World Ice Hockey Champion-
ships, Budapest, 2003
European Artistic Gymnastics Champion-
ships, Debrecen, 2005
World Wrestling Championships, Buda-
pest, 2005
European Women's Handball Champion-
ships, Sweden, 2006
World Men's Handball Championships, 
Germany, 2007
World Men's Handball Championship, 
Croatia, 2009
European Figure Skating Championships, 
Finland, 2009

IIHF World Men's Ice Hockey Champion-
ships, Switzerland, 2009

http://www.budget.hu/

PEGAZUS TOURS, das offizielle Reisebüro 
für die Ungarische Kommission der Olym-
piade wurde in 1976 gegründet und fei-
ert in diesem Jahr das 33. Jubiläum. Das 
Reisebüro Pegazus ist von Anfang an mit 
dem Sporttourismus sehr verbunden. Seit 
Ende der siebziger Jahre  nimmt  es einen 
großen Anteil an der Verbreitung des Reit-
sportes. Darüber hinaus spielt Pegazus 
eine große Rolle bei der Organisation von 
Amateur- bzw. internationalen Rennen. 
( z.B. I. Welttreffen und nationale Festivals  
für Pferdesport)
Unser größter Vorzug ist die Zuverläs-
sigkeit; deren wichtigste Grundlage ist 
die stabile finanzielle Lage. Unser bedeu-
tendstes Kapital ist, das innerhalb von 30 
Jahren ausgebaute stabile Verbindungs-
system.
Zu unserer Tätigkeit gehören: Einreise, 
Ausreise, bzw. Verkauf von Flug Tickets. 
Seit 2005 führt unser Reisebüro, seine 
Tätigkeit- um die Verbundenheit  mit der 
Organisation von Sportreisen zu betonen- 
unter dem Namen Pegazus Sport Tours 
weiter.
SPORTREISEN Pegazus organisiert seit 
1997 als offizielles Reisebüro für  die 
Ungarische Kommission der Olympischen 

Spiele, zu den folgenden olympischen 
Sommer- und Winterspielen Reisen:
Olympische Sommerspiele in Sydney,  
2000; Olympische Winterspiele in Salt Lake 
City   2002; Olympische Sommerspiele in 
Athen  2004; Olympische Winterspiele in 
Torino  2006; Olympische Sommerspiele 
in Peking  2008; Olympische Winterspiele 
in Vancuveri   2010; Olympische Sommer-
spiele in   London 2012; Die Tätigkeit vom 
Pegazus Tours beschränkt sich nicht nur 
auf den Zeitraum der Olympischen Spie-
le, sondern in der Zwischenzeit wirken 
in der Organisierung verschiedene Konti-
nente- und Weltspiele mit. Um an Sport-
veranstaltungen teilnehmen zu können, 
organisiert unser Reisebüro Fahrten für 
zahlreiche Sportler und Sportfreunde.
Der Sport als aktive Erholungsmöglichkeit 
bildet einen organischen Teil des Pro-
gramms für ausländischen Touristen in 
Ungarn. Unsere Rad-, Reit- und Wander-
touren sind sehr populär. 
Die Golfliebhaber können auf den niveau-
vollen Golfplätzen das Spiel genießen.
Über den Sport hinaus können unsere 
Gäste die heilende Wirkung des Thermal-
wassers und nicht zuletzt unsere Gast-
freundschaft genießen.


